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يمِ للَّهِ ٱلرَّحۡمَٰنِ ٱلرَّحِ بِسۡمِ ٱ

16:1

١  ونَ
كُ
رِ

يُشۡ ا  مَّ لَىٰ عَ عَٰ تَ ۥ وَ حَٰنَهُ بۡ هُۚ سُ و
لُ تَعۡجِ تَسۡ ا 

لَ
للَّهِ فَ رُ ٱ مۡ

أَ
تَىٰٓ 

أَ


The commandment of Allah will come to pass, so seek not ye to hasten it. Glorified and Exalted be He above all that
they associate (with Him).

16:2

ۥ نَّهُ
أَ
اْ   وٓ رُ نذِ

أَ
نۡ 

أَ
هِۦٓ  آءُ مِنۡ عِبَادِ يَشَ ن  لَىٰ مَ هۦِ عَ رِ

مۡ
أَ
وحِ مِنۡ  بِٱلرُّ  

ةَ لَٰٓئِكَ
 مَ

لۡ
 ٱ

لُ
زِّ

نَ يُ

٢  ونِ ا۠ فَٱتَّقُ نَ
أَ
آ 

لَّ
لَٰهَ إِ آ إِ

لَ


He sendeth down the angels with the Spirit of His command unto whom He will of His bondmen, (saying): Warn
mankind that there is no Allah save Me, so keep your duty unto Me.



16:3

٣  ونَ
كُ
رِ

يُشۡ ا  مَّ لَىٰ عَ عَٰ قِّۚ تَ
حَ

لۡ
بِٱ  

رۡضَ
أَ

لۡ
وَٰتِ وَٱ مَٰ  لَقَ ٱلسَّ خَ

He hath created the heavens and the earth with truth. High be He Exalted above all that they associate (with Him).

16:4

٤  بِينٞ يمٞ مُّ صِ وَ خَ إِذَا هُ
ةٖ فَ فَ سَٰنَ مِن نُّطۡ إِن

لۡ
لَقَ ٱ خَ

He hath created man from a drop of fluid, yet behold! he is an open opponent.

16:5

٥  لُونَ كُ
أۡ
ا تَ نَٰفِعُ وَمِنۡهَ  ءٞ وَمَ ا دِفۡ مۡ فِيهَ اۖ لَكُ  هَ لَقَ عَٰمَ خَ نۡ

أَ

لۡ
وَٱ

And the cattle hath He created, whence ye have warm clothing and uses, and whereof ye eat;

16:6

٦  ونَ رَحُ تَسۡ ينَ  ونَ وَحِ رِيحُ
ينَ تُ مَالٌ حِ ا جَ مۡ فِيهَ لَكُ وَ

And wherein is beauty for you, when ye bring them home, and when ye take them out to pasture.

16:7

مۡ بَّكُ سِۚ إِنَّ رَ  نفُ
أَ

لۡ
قِّ ٱ

 بِشِ ا 
لَّ
بَٰلِغِيهِ إِ اْ  ونُو مۡ تَكُ

لَّ
دٖ 

لَ
ىٰ بَ

لَ
مۡ إِ الَكُ ثۡقَ

أَ
حۡمِلُ 

تَ
 وَ

٧  يمٞ رَءُوفٞ رَّحِ
لَ


And they bear your loads for you unto a land ye could not reach save with great trouble to yourselves. Lo! your Lord is
Full of Pity, Merciful.



16:8

٨  ونَ لَمُ ا تَعۡ
لَ
ا  لُقُ مَ يَخۡ ةٗۚ وَ زِينَ ا وَ بُوهَ

كَ
 حَمِيرَ لِتَرۡ

لۡ
 وَٱ

لَ
ا بِغَ

لۡ
خَيۡلَ وَٱ

لۡ
وَٱ

And horses and mules and asses (hath He created) that ye may ride them, and for ornament. And He createth that
which ye know not.

16:9

٩  مَعِينَ جۡ
أَ
مۡ  ىٰكُ  دَ هَ

لَ
آءَ  وۡ شَ

لَ
 رٞۚ وَ ئِ آ ا جَ بِيلِ وَمِنۡهَ دُ ٱلسَّ للَّهِ قَصۡ لَى ٱ وَعَ

And Allah's is the direction of the way, and some (roads) go not straight. And had He willed He would have led you all
aright.

16:10

رٞ فِيهِ جَ ابٞ وَمِنۡهُ شَ رَ مِّنۡهُ شَ م  كُ
لَّ
ءٗۖ  آ آءِ مَ مَ  مِنَ ٱلسَّ

لَ
 نزَ

أَ
ذِيٓ 

لَّ
وَ ٱ هُ

١٠  ونَ يمُ تُسِ
He it is Who sendeth down water from the sky, whence ye have drink, and whence are trees on which ye send your
beasts to pasture.

16:11

فِي  
تِۚ إِنَّ رَٰ  مَ لِّ ٱلثَّ

نَٰبَ وَمِن كُ  عۡ
أَ

لۡ
يلَ وَٱ يۡتُونَ وَٱلنَّخِ عَ وَٱلزَّ رۡ بِهِ ٱلزَّ م  يُنۢبِتُ لَكُ

١١  ونَ رُ كَّ تَفَ مٖ يَ وۡ لِّقَ

لِكَ لَأٓيَةٗ  ذَٰ

Therewith He causeth crops to grow for you, and the olive and the date-palm and grapes and all kinds of fruit. Lo!
herein is indeed a portent for people who reflect.



16:12

فِي  
هِۦٓۚ إِنَّ رِ

مۡ
أَ
بِ تُۢ  رَٰ  خَّ سَ ومُ مُ رَۖ وَٱلنُّجُ  مَ قَ

لۡ
مۡسَ وَٱ ارَ وَٱلشَّ هَ يۡلَ وَٱلنَّ

لَّ
مُ ٱ رَ لَكُ خَّ وَسَ

١٢  قِلُونَ عۡ مٖ يَ وۡ لِّقَ

يَٰتٖ  لِكَ لَأٓ ذَٰ

And He hath constrained the night and the day and the sun and the moon to be of service unto you, and the stars are
made subservient by His command. Lo! herein indeed are portents for people who have sense.

16:13

١٣  ونَ رُ
كَّ
 مٖ يَذَّ وۡ لِّقَ


لِكَ لَأٓيَةٗ  ذَٰ فِي   

ۥٓۚ إِنَّ وَٰنُهُ
لۡ

أَ
ا  خۡتَلِفً رۡضِ مُ

أَ

لۡ
فِي ٱ مۡ   لَكُ

أَ
 ا ذَرَ وَمَ

And whatsoever He hath created for you in the earth of divers hues, lo! therein is indeed a portent for people who take
heed.

16:14

يَةٗ
لۡ
 اْ مِنۡهُ حِ و رِجُ

تَخۡ تَسۡ  ا وَ رِيّٗ
ا طَ حۡمٗ

لَ
اْ مِنۡهُ  لُو كُ

أۡ
 لِتَ رَ  بَحۡ

لۡ
رَ ٱ خَّ ذِي سَ

لَّ
وَ ٱ وَهُ

مۡ كُ
لَّ
 لَعَ لِهۦِ وَ  اْ مِن فَضۡ و بۡتَغُ لِتَ  رَ فِيهِ وَ وَاخِ كَ مَ

لۡ
 فُ

لۡ
ى ٱ تَرَ اۖ وَ  ونَهَ بَسُ

لۡ
تَ

١٤  ونَ رُ كُ تَشۡ
And He it is Who hath constrained the sea to be of service that ye eat fresh meat from thence, and bring forth from
thence ornaments which ye wear. And thou seest the ships ploughing it that ye (mankind) may seek of His bounty and
that haply ye may give thanks.

16:15

١٥  ونَ تَدُ مۡ تَهۡ كُ
لَّ
 عَ

لَّ
ا 

لٗ
بُ ا وَسُ هَٰرٗ نۡ

أَ
 مۡ وَ ن تَمِيدَ بِكُ

أَ
يَ  وَٰسِ  رۡضِ رَ

أَ

لۡ
فِي ٱ ىٰ  قَ

لۡ

أَ
 وَ

And He hath cast into the earth firm hills that it quake not with you, and streams and roads that ye may find a way.



16:16

١٦  ونَ تَدُ هۡ مۡ يَ مِ هُ بِٱلنَّجۡ  تٖۚ وَ مَٰ لَٰ  وَعَ
And landmarks (too), and by the star they find a way.

16:17

١٧  ونَ رُ
كَّ
 ا تَذَ

لَ
فَ

أَ
قُۚ  خۡلُ ا يَ

لَّ
ن  مَ

كَ
خۡلُقُ  ن يَ مَ فَ

أَ


Is He then Who createth as him who createth not? Will ye not then remember?

16:18

١٨  يمٞ ورٞ رَّحِ فُ للَّهَ لَغَ آۗ إِنَّ ٱ وهَ حۡصُ
تُ
ا 

لَ
للَّهِ  ةَ ٱ مَ نِعۡ  

اْ و دُّ إِن تَعُ وَ
And if ye would count the favour of Allah ye cannot reckon it. Lo! Allah is indeed Forgiving, Merciful.

16:19

١٩  لِنُونَ ا تُعۡ ونَ وَمَ رُّ تُسِ ا  لَمُ مَ عۡ للَّهُ يَ وَٱ
And Allah knoweth that which ye keep hidden and that which ye proclaim.

16:20

٢٠  ونَ خۡلَقُ مۡ يُ ا وَهُ يۡـٔٗ ونَ شَ خۡلُقُ ا يَ
لَ
للَّهِ  ونَ مِن دُونِ ٱ عُ ذِينَ يَدۡ

لَّ
وَٱ

Those unto whom they cry beside Allah created naught, but are themselves created.

16:21

٢١  ثُونَ بۡعَ يَّانَ يُ
أَ
ونَ  رُ عُ يَشۡ ا  يَآءٖۖ وَمَ حۡ

أَ
يۡرُ  وَٰتٌ غَ  مۡ

أَ


(They are) dead, not living. And they know not when they will be raised.



16:22

ةٞ وَهُم  نكِرَ م مُّ ةِ قُلُوبُهُ رَ بِٱلۡأٓخِ  
مِنُونَ ا يُؤۡ

لَ
ذِينَ 

لَّ
دٞۚ فَٱ  وَٰحِ لَٰهٞ  مۡ إِ لَٰهُكُ إِ

٢٢  بِرُونَ
تَكۡ سۡ مُّ

Your Allah is One Allah. But as for those who believe not in the Hereafter their hearts refuse to know, for they are proud.

16:23

٢٣  بِرِينَ
تَكۡ سۡ مُ

لۡ
حِبُّ ٱ ا يُ

لَ
ۥ  نَۚ إِنَّهُ لِنُو عۡ ا يُ ونَ وَمَ رُّ يُسِ ا  لَمُ مَ عۡ للَّهَ يَ نَّ ٱ

أَ
رَمَ  ا جَ

لَ


Assuredly Allah knoweth that which they keep hidden and that which they proclaim. Lo! He loveth not the proud.

16:24

٢٤  لِينَ وَّ
أَ

لۡ
يرُ ٱ سَٰطِ

أَ
اْ  وٓ

لُ
مۡ قَا بُّكُ  رَ

لَ
 نزَ

أَ
اذَآ  م مَّ هُ

لَ
إِذَا قِيلَ  وَ

And when it is said unto them: What hath your Lord revealed? they say: (Mere) fables of the men of old,

16:25

مٍۗ
لۡ
رِ عِ

يۡ بِغَ م  ونَهُ
لُّ
 ذِينَ يُضِ

لَّ
زَارِ ٱ وۡ

أَ
ةِ وَمِنۡ  يَٰمَ قِ

لۡ
مۡ كَامِلَةٗ يَوۡمَ ٱ زَارَهُ وۡ

أَ
اْ  مِلُوٓ لِيَحۡ

٢٥  ونَ زِرُ
ا يَ آءَ مَ ا سَ

لَ

أَ


That they may bear their burdens undiminished on the Day of Resurrection, with somewhat of the burdens of those
whom they mislead without knowledge. Ah! evil is that which they bear!

16:26

لَيۡهِمُ رَّ عَ وَاعِدِ فَخَ قَ
لۡ
مِّنَ ٱ م  يَٰنَهُ للَّهُ بُنۡ تَى ٱ

أَ
بۡلِهِمۡ فَ ذِينَ مِن قَ

لَّ
رَ ٱ كَ قَدۡ مَ

٢٦  ونَ رُ عُ يَشۡ ا 
لَ
يۡثُ  ابُ مِنۡ حَ ذَ عَ

لۡ
مُ ٱ ىٰهُ تَ

أَ
 قِهِمۡ وَ فُ مِن فَوۡ قۡ ٱلسَّ

Those before them plotted, so Allah struck at the foundations of their building, and then the roof fell down upon them
from above them, and the doom came on them whence they knew not;



16:27

لَ
مۡۚ قَا ونَ فِيهِ قُّ شَٰٓ تُ نتُمۡ 

كُ
ذِينَ 

لَّ
آءِيَ ٱ

كَ
 رَ نَ شُ يۡ

أَ
 

لُ
و يَقُ زِيهِمۡ وَ

خۡ ةِ يُ يَٰمَ قِ
لۡ
ثُمَّ يَوۡمَ ٱ

٢٧  كَٰفِرِينَ
لۡ
لَى ٱ وٓءَ عَ يَوۡمَ وَٱلسُّ

لۡ
يَ ٱ خِزۡ

لۡ
مَ إِنَّ ٱ

لۡ
عِ

لۡ
اْ ٱ وتُو

أُ
ذِينَ 

لَّ
ٱ

Then on the Day of Resurrection He will disgrace them and will say: Where are My partners, for whose sake ye
opposed (My guidance)? Those who have been given knowledge will say: Disgrace this day and evil are upon the
disbelievers,

16:28

ءِۭۚ وٓ لُ مِن سُ مَ نَّا نَعۡ
كُ
ا  لَمَ مَ اْ ٱلسَّ وُ قَ

لۡ

أَ
مۡۖ فَ هِ سِ نفُ

أَ
لِمِيٓ  ا

ةُ ظَ لَٰٓئِكَ
 مَ

لۡ
مُ ٱ ىٰهُ فَّ ذِينَ تَتَوَ

لَّ
ٱ

٢٨  لُونَ مَ نتُمۡ تَعۡ
كُ
ا  بِمَ مُۢ  لِي للَّهَ عَ ىٰٓۚ إِنَّ ٱ

لَ بَ
Whom the angels cause to die while they are wronging themselves. Then will they make full submission (saying): We
used not to do any wrong. Nay! Surely Allah is Knower of what ye used to do.

16:29

٢٩  بِّرِينَ
 تَكَ مُ

لۡ
ثۡوَى ٱ بِئۡسَ مَ

اۖ فَلَ  لِدِينَ فِيهَ خَٰ نَّمَ  هَ وَٰبَ جَ بۡ
أَ
اْ  لُوٓ فَٱدۡخُ

So enter the gates of hell, to dwell therein for ever. Woeful indeed will be the lodging of the arrogant.

16:30

هِ  هَٰذِ فِي   
اْ نُو سَ حۡ

أَ
ذِينَ 

لَّ
لِّ

اۗ  يۡرٗ اْ خَ و

لُ
مۡۚ قَا  بُّكُ  رَ

لَ
 نزَ

أَ
اذَآ  اْ مَ  وۡ ذِينَ ٱتَّقَ

لَّ
لِ ۞ وَقِيلَ 

٣٠  تَّقِينَ مُ
لۡ
ارُ ٱ مَ دَ نِعۡ

لَ
 يۡرٞۚ وَ ةِ خَ رَ ارُ ٱلۡأٓخِ دَ

لَ
 ةٞۚ وَ نَ سَ نۡيَا حَ ٱلدُّ

And it is said unto those who ward off (evil): What hath your Lord revealed? They say: Good. For those who do good in
this world there is a good (reward) and the home of the Hereafter will be better. Pleasant indeed will be the home of
those who ward off (evil) -



16:31

لِكَ ذَٰ
كَ
نَۚ  آءُو يَشَ ا  ا مَ مۡ فِيهَ هُ

لَ
رُۖ  هَٰ نۡ

أَ

لۡ
ا ٱ حۡتِهَ

تَ
رِي مِن 

جۡ
تَ
ا  لُونَهَ خُ نٖ يَدۡ دۡ نَّٰتُ عَ  جَ

٣١  تَّقِينَ مُ
لۡ
للَّهُ ٱ زِي ٱ

جۡ يَ
Gardens of Eden which they enter, underneath which rivers flow, wherein they have what they will. Thus Allah repayeth
those who ward off (evil),

16:32

ا بِمَ  
جَنَّةَ

لۡ
اْ ٱ لُو مُ ٱدۡخُ لَيۡكُ لَٰمٌ عَ  ونَ سَ

لُ
و قُ يِّبِينَ يَ  ةُ طَ لَٰٓئِكَ

 مَ
لۡ
مُ ٱ ىٰهُ فَّ ذِينَ تَتَوَ

لَّ
ٱ

٣٢  لُونَ مَ نتُمۡ تَعۡ
كُ


Those whom the angels cause to die (when they are) good. They say: Peace be unto you! Enter the Garden because of
what ye used to do.

16:33

ذِينَ
لَّ
لَ ٱ عَ لِكَ فَ ذَٰ

كَ
كَۚ  بِّ

 رُ رَ مۡ
أَ
تِيَ 

أۡ
وۡ يَ

أَ
ةُ  لَٰٓئِكَ

 مَ
لۡ
مُ ٱ تِيَهُ

أۡ
ن تَ

أَ
آ 

لَّ
ونَ إِ رُ لۡ يَنظُ هَ

٣٣  ونَ لِمُ ظۡ مۡ يَ هُ سَ نفُ
أَ
اْ  ن كَانُوٓ لَٰكِ  للَّهُ وَ مُ ٱ هُ لَمَ ا ظَ مۡۚ وَمَ بۡلِهِ مِن قَ

Await they aught say that the angels should come unto them or thy Lord's command should come to pass? Even so did
those before them. Allah wronged them not, but they did wrong themselves,

16:34

٣٤  زِءُونَ
تَهۡ يَسۡ بِهۦِ   

اْ ا كَانُو بِهِم مَّ  
اقَ اْ وَحَ مِلُو ا عَ يِّـَٔاتُ مَ  مۡ سَ ابَهُ صَ

أَ
فَ

So that the evils of what they did smote them, and that which they used to mock surrounded them.



16:35

آ
لَ
 حۡنُ وَ

نَّ
ءٖ  يۡ نِهۦِ مِن شَ نَا مِن دُو بَدۡ ا عَ للَّهُ مَ آءَ ٱ وۡ شَ

لَ
اْ  و

كُ
 رَ شۡ

أَ
ذِينَ 

لَّ
 ٱ

لَ
قَا وَ

لۡ هَ مۡۚ فَ بۡلِهِ ذِينَ مِن قَ
لَّ
لَ ٱ عَ لِكَ فَ ذَٰ

كَ
ءٖۚ   يۡ نِهۦِ مِن شَ نَا مِن دُو مۡ رَّ ا حَ

لَ
 نَا وَ ءَابَآؤُ

٣٥  بِينُ مُ
لۡ
لَٰغُ ٱ  بَ

لۡ
ا ٱ

لَّ
لِ إِ

لَى ٱلرُّسُ عَ
And the idolaters say: Had Allah willed, we had not worshipped aught beside Him, we and our fathers, nor had we
forbidden aught without (command from) Him. Even so did those before them. Are the messengers charged with aught
save plain conveyance (of the message)?

16:36

نۡ م مَّ تَۖ فَمِنۡهُ طَّٰغُو اْ ٱل نِبُو تَ للَّهَ وَٱجۡ اْ ٱ و بُدُ نِ ٱعۡ
أَ
ا 

لً
و ةٖ رَّسُ مَّ

أُ
لِّ 

فِي كُ ا 
ثۡنَ دۡ بَعَ لَقَ وَ

يۡفَ
كَ
اْ  و رُ رۡضِ فَٱنظُ

أَ

لۡ
فِي ٱ  

اْ و يرُ ةُۚ فَسِ لَٰلَ  لَيۡهِ ٱلضَّ تۡ عَ قَّ نۡ حَ م مَّ للَّهُ وَمِنۡهُ ى ٱ دَ هَ

٣٦  بِينَ ذِّ
كَ مُ

لۡ
عَٰقِبَةُ ٱ كَانَ 

And verily We have raised in every nation a messenger, (proclaiming): Serve Allah and shun false gods. Then some of
them (there were) whom Allah guided, and some of them (there were) upon whom error had just hold. Do but travel in
the land and see the nature of the consequence for the deniers!

16:37

٣٧  رِينَ نَّٰصِ مِّن  م  هُ
لَ
ا  لُّۖ وَمَ

 ن يُضِ دِي مَ هۡ ا يَ
لَ
للَّهَ  إِنَّ ٱ

مۡ فَ ىٰهُ  دَ لَىٰ هُ رِصۡ عَ
حۡ
تَ
إِن 

Even if thou (O Muhammad) desirest their right guidance, still Allah assuredly will not guide him who misleadeth. Such
have no helpers.



16:38

ا
قّٗ لَيۡهِ حَ ا عَ دً لَىٰ وَعۡ تُۚ بَ و مُ ن يَ للَّهُ مَ بۡعَثُ ٱ ا يَ

لَ
مَٰنِهِمۡ  يۡ

أَ
دَ  هۡ للَّهِ جَ بِٱ  

اْ و مُ قۡسَ
أَ
 وَ

٣٨  ونَ لَمُ عۡ ا يَ
لَ
ثَرَ ٱلنَّاسِ  كۡ

أَ
نَّ  لَٰكِ  وَ

And they swear by Allah their most binding oaths (that) Allah will not raise up him who dieth. Nay, but it is a promise
(binding) upon Him in truth, but most of mankind know not,
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٣٩  بِينَ كَٰذِ اْ  مۡ كَانُو نَّهُ
أَ
اْ   وٓ رُ فَ ذِينَ كَ

لَّ
لَمَ ٱ لِيَعۡ  ونَ فِيهِ وَ خۡتَلِفُ ذِي يَ

لَّ
مُ ٱ هُ

لَ
يِّنَ 

لِيُبَ
That He may explain unto them that wherein they differ, and that those who disbelieved may know that they were liars.
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٤٠  ونُ يَكُ ن فَ ۥ كُ هُ
لَ
 

لَ
و ن نَّقُ

أَ
نَٰهُ   رَدۡ

أَ
ءٍ إِذَآ  يۡ لِشَ ا  نَ

لُ
 ا قَوۡ إِنَّمَ

And Our word unto a thing, when We intend it, is only that We say unto it: Be! and it is.
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رُ جۡ
أَ

لَ
 ةٗۖ وَ نَ سَ نۡيَا حَ فِي ٱلدُّ مۡ  وِّئَنَّهُ بَ نُ

لَ
اْ  و لِمُ ا ظُ دِ مَ للَّهِ مِنۢ بَعۡ فِي ٱ  

اْ و رُ اجَ ذِينَ هَ
لَّ
وَٱ

٤١  ونَ لَمُ عۡ اْ يَ وۡ كَانُو
لَ
رُۚ  بَ كۡ

أَ
ةِ  رَ ٱلۡأٓخِ

And those who became fugitives for the cause of Allah after they had been oppressed, We verily shall give them goodly
lodging in the world, and surely the reward of the Hereafter is greater, if they but knew;

16:42

٤٢  ونَ
لُ
تَوَكَّ بِّهِمۡ يَ

 لَىٰ رَ اْ وَعَ و بَرُ ذِينَ صَ
لَّ
ٱ

Such as are steadfast and put their trust in Allah.
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ا
لَ
نتُمۡ 

كُ
رِ إِن 

كۡ
ذِّ لَ ٱل هۡ

أَ
اْ  ـَٔلُوٓ مۡۖ فَسۡ يۡهِ

لَ
يٓ إِ ا نُّوحِ

لٗ
ا ا رِجَ

لَّ
بۡلِكَ إِ نَا مِن قَ

لۡ
 رۡسَ

أَ
آ  وَمَ

٤٣  ونَ لَمُ تَعۡ
And We sent not (as Our messengers) before thee other than men whom We inspired - Ask the followers of the
Remembrance if ye know not! -
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مۡ هُ
لَّ
 لَعَ يۡهِمۡ وَ

لَ
 إِ

لَ
زِّ

ا نُ لِلنَّاسِ مَ يِّنَ 
بَ لِتُ رَ 

كۡ
ذِّ يۡكَ ٱل

لَ
آ إِ نَ

لۡ
 نزَ

أَ
 رِۗ وَ

بُ نَٰتِ وَٱلزُّ يِّ  بَ
لۡ
بِٱ

٤٤  ونَ رُ كَّ تَفَ يَ
With clear proofs and writings; and We have revealed unto thee the Remembrance that thou mayst explain to mankind
that which hath been revealed for them, and that haply they may reflect.
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ابُ ذَ عَ
لۡ
مُ ٱ تِيَهُ

أۡ
وۡ يَ

أَ
رۡضَ 

أَ

لۡ
بِهِمُ ٱ للَّهُ  فَ ٱ خۡسِ ن يَ

أَ
يِّـَٔاتِ   اْ ٱلسَّ و رُ كَ ذِينَ مَ

لَّ
مِنَ ٱ

أَ
فَ

أَ


٤٥  ونَ رُ عُ يَشۡ ا 
لَ
يۡثُ  مِنۡ حَ

Are they who plan ill-deeds then secure that Allah will not cause the earth to swallow them, or that the doom will not
come on them whence they know not?
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٤٦  زِينَ عۡجِ بِمُ م  ا هُ مَ بِهِمۡ فَ
لُّ
 فِي تَقَ مۡ  هُ ذَ خُ

أۡ
وۡ يَ

أَ


Or that He will not seize them in their going to and fro so that there be no escape for them?
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٤٧  يمٌ رَءُوفٞ رَّحِ
لَ
مۡ  بَّكُ إِنَّ رَ

خَوُّفٖ فَ
تَ
لَىٰ  مۡ عَ هُ ذَ خُ

أۡ
وۡ يَ

أَ


Or that He will not seize them with a gradual wasting? Lo! thy Lord is indeed Full of Pity, Merciful.
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ئِلِ آ مَ يَمِينِ وَٱلشَّ
لۡ
نِ ٱ

ۥ عَ هُ
لُ
لَٰ  اْ ظِ  يَّؤُ تَفَ ءٖ يَ يۡ للَّهُ مِن شَ لَقَ ٱ ا خَ ىٰ مَ

لَ
 إِ

اْ  وۡ مۡ يَرَ
لَ
 وَ

أَ


٤٨  ونَ رُ دَٰخِ مۡ  لِّلَّهِ وَهُ   ا  دٗ جَّ سُ
Have they not observed all things that Allah hath created, how their shadows incline to the right and to the left, making
prostration unto Allah, and they are lowly?
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ا
لَ
مۡ  ةُ وَهُ لَٰٓئِكَ

 مَ
لۡ
آبَّةٖ وَٱ رۡضِ مِن دَ

أَ

لۡ
فِي ٱ ا  وَٰتِ وَمَ مَٰ  فِي ٱلسَّ ا  وَلِلَّهِۤ يَسۡجُدُۤ مَ

٤٩  بِرُونَ
تَكۡ يَسۡ

And unto Allah maketh prostration whatsoever is in the heavens and whatsoever is in the earth of living creatures, and
the angels (also) and they are not proud.
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٥٠ ۩ ونَ رُ مَ ا يُؤۡ لُونَ مَ عَ يَفۡ قِهِمۡ وَ مِّن فَوۡ م  بَّهُ خَافُونَ رَ يَ
They fear their Lord above them, and do what they are bidden.
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٥١  بُونِ يَّٰيَ فَٱرۡهَ إِ
دٞ فَ وَٰحِ لَٰهٞ  وَ إِ ا هُ نِۖ إِنَّمَ يۡنِ ٱثۡنَيۡ لَٰهَ  إِ

اْ  وٓ ذُ ا تَتَّخِ
لَ
للَّهُ   ٱ

لَ
قَا ۞ وَ

Allah hath said: Choose not two gods. There is only One Allah. So of Me, Me only, be in awe.
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٥٢  ونَ للَّهِ تَتَّقُ يۡرَ ٱ غَ فَ
أَ
اۚ  بً اصِ دِّينُ وَ هُ ٱل

لَ
 رۡضِ وَ

أَ

لۡ
وَٰتِ وَٱ مَٰ  فِي ٱلسَّ ا  ۥ مَ هُ

لَ
 وَ

Unto Him belongeth whatsoever is in the heavens and the earth, and religion is His for ever. Will ye then fear any other
than Allah?
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٥٣  ونَ جۡـَٔرُ
تَ
يۡهِ 

لَ
إِ
رُّ فَ مُ ٱلضُّ كُ سَّ للَّهِۖ ثُمَّ إِذَا مَ ةٖ فَمِنَ ٱ مَ نِّعۡ مِّن  م  ا بِكُ وَمَ

And whatever of comfort ye enjoy, it is from Allah. Then, when misfortune reacheth you, unto Him ye cry for help.
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٥٤  ونَ
كُ
رِ

يُشۡ بِّهِمۡ 
 بِرَ م  مِّنكُ رِيقٞ 

مۡ إِذَا فَ نكُ رَّ عَ فَ ٱلضُّ شَ
كَ
ثُمَّ إِذَا 

And afterward, when He hath rid you of the misfortune, behold! a set of you attribute partners to their Lord,

16:55

٥٥  ونَ لَمُ وۡفَ تَعۡ اْ فَسَ و تَّعُ تَمَ مۡۚ فَ  نَٰهُ آ ءَاتَيۡ بِمَ  
اْ و رُ فُ لِيَكۡ

So as to deny that which We have given them. Then enjoy life (while ye may), for ye will come to know.
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نتُمۡ
كُ
ا  مَّ ـَٔلُنَّ عَ للَّهِ لَتُسۡ مۡۗ تَٱ  نَٰهُ قۡ زَ ا رَ مِّمَّ ا  يبٗ ونَ نَصِ لَمُ عۡ ا يَ

لَ
ا  لِمَ لُونَ  عَ يَجۡ وَ

٥٦  تَرُونَ تَفۡ
And they assign a portion of that which We have given them unto what they know not. By Allah! but ye will indeed be
asked concerning (all) that ye used to invent.
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٥٧  ونَ تَهُ يَشۡ ا  م مَّ هُ
لَ
 ۥ وَ حَٰنَهُ بۡ نَٰتِ سُ  بَ

لۡ
لِلَّهِ ٱ  لُونَ  عَ يَجۡ وَ

And they assign unto Allah daughters - Be He Glorified! - and unto themselves what they desire;
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٥٨  يمٞ ظِ
كَ
وَ  ا وَهُ وَدّٗ سۡ ۥ مُ هُ هُ لَّ وَجۡ نثَىٰ ظَ

أُ

لۡ
بِٱ م  هُ دُ حَ

أَ
رَ  شِّ بُ إِذَا  وَ

When if one of them receiveth tidings of the birth of a female, his face remaineth darkened, and he is wroth inwardly.
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فِي ۥ  هُ سُّ مۡ يَدُ
أَ
ونٍ  لَىٰ هُ ۥ عَ هُ كُ سِ مۡ يُ

أَ
بِهِۦٓۚ  رَ  شِّ بُ ا  وٓءِ مَ وۡمِ مِن سُ قَ

لۡ
ىٰ مِنَ ٱ وَٰرَ تَ يَ

٥٩  ونَ مُ حۡكُ ا يَ آءَ مَ ا سَ
لَ

أَ
بِۗ  ٱلتُّرَا

He hideth himself from the folk because of the evil of that whereof he hath had tidings, (asking himself): Shall he keep it
in contempt, or bury it beneath the dust. Verily evil is their judgment.
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زِيزُ
عَ
لۡ
وَ ٱ ىٰۚ وَهُ لَ عۡ

أَ

لۡ
ثَلُ ٱ مَ

لۡ
لِلَّهِ ٱ   وۡءِۖ وَ ثَلُ ٱلسَّ ةِ مَ رَ بِٱلۡأٓخِ  

مِنُونَ ا يُؤۡ
لَ
ذِينَ 

لَّ
لِ

٦٠  حَكِيمُ
لۡ
ٱ

For those who believe not in the Hereafter is an evil similitude, and Allah's is the Sublime Similitude. He is the Mighty,
the Wise.
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ىٰٓ
لَ
مۡ إِ رُهُ خِّ ن يُؤَ لَٰكِ  آبَّةٖ وَ ا مِن دَ لَيۡهَ ا تَرَكَ عَ مِهِم مَّ

لۡ
 بِظُ للَّهُ ٱلنَّاسَ  ذُ ٱ اخِ وۡ يُؤَ

لَ
 وَ

٦١  ونَ مُ دِ تَقۡ يَسۡ ا 
لَ
 ةٗ وَ اعَ ونَ سَ رُ تَـٔۡخِ يَسۡ ا 

لَ
مۡ  لُهُ جَ

أَ
آءَ  إِذَا جَ

ىۖ فَ
مّٗ سَ لٖ مُّ

جَ
أَ


If Allah were to take mankind to task for their wrong-doing, he would not leave hereon a living creature, but He
reprieveth them to an appointed term, and when their term cometh they cannot put (it) off an hour nor (yet) advance (it).
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ا
لَ
ىٰۚ  نَ حُسۡ

لۡ
مُ ٱ هُ

لَ
نَّ 

أَ
ذِبَ 

كَ
لۡ
مُ ٱ نَتُهُ سِ

لۡ

أَ
فُ  تَصِ نَۚ وَ و رَهُ ا يَكۡ لِلَّهِ مَ  لُونَ  عَ يَجۡ وَ

٦٢  ونَ رَطُ فۡ م مُّ نَّهُ
أَ
 ارَ وَ مُ ٱلنَّ هُ

لَ
نَّ 

أَ
رَمَ  جَ

And they assign unto Allah that which they (themselves) dislike, and their tongues expound the lie that the better portion
will be theirs. Assuredly theirs will be the Fire, and they will be abandoned.
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مُ لِيُّهُ  وَ وَ هُ مۡ فَ مَٰلَهُ  عۡ
أَ
طَٰنُ  يۡ مُ ٱلشَّ هُ

لَ
يَّنَ  بۡلِكَ فَزَ مِّن قَ مٖ  مَ

أُ
ىٰٓ 

لَ
نَآ إِ

لۡ
 رۡسَ

أَ
دۡ  للَّهِ لَقَ تَٱ

٦٣  لِيمٞ
أَ
ابٌ  ذَ مۡ عَ هُ

لَ
 يَوۡمَ وَ

لۡ
ٱ

By Allah, We verily sent messengers unto the nations before thee, but the devil made their deeds fairseeming unto
them. So he is their patron this day, and theirs will be a painful doom.
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مَةٗ رَحۡ ى وَ دٗ اْ فِيهِ وَهُ و تَلَفُ ذِي ٱخۡ
لَّ
مُ ٱ هُ

لَ
يِّنَ 

بَ لِتُ ا 
لَّ
تَٰبَ إِ كِ

لۡ
لَيۡكَ ٱ نَا عَ

لۡ
 نزَ

أَ
آ  وَمَ

٦٤  مِنُونَ مٖ يُؤۡ وۡ لِّقَ



And We have revealed the Scripture unto thee only that thou mayst explain unto them that wherein they differ, and (as)
a guidance and a mercy for a people who believe.
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لِكَ لَأٓيَةٗ ذَٰ فِي   
آۚ إِنَّ تِهَ  وۡ دَ مَ رۡضَ بَعۡ

أَ

لۡ
بِهِ ٱ يَا  حۡ

أَ
آءٗ فَ آءِ مَ مَ  مِنَ ٱلسَّ

لَ
 نزَ

أَ
للَّهُ  وَٱ

٦٥  عُونَ مَ يَسۡ مٖ  وۡ لِّقَ



Allah sendeth down water from the sky and therewith reviveth the earth after her death. Lo! herein is indeed a portent
for a folk who hear.
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مٖ نِهۦِ مِنۢ بَيۡنِ فَرۡثٖ وَدَ و فِي بُطُ ا  مِّمَّ م  قِيكُ نُّسۡ ةٗۖ  عِبۡرَ
عَٰمِ لَ نۡ

أَ

لۡ
فِي ٱ مۡ  إِنَّ لَكُ وَ

٦٦  بِينَ شَّٰرِ لِّل

ا  ئِغٗ آ ا سَ لِصٗ ا نًا خَ بَ

لَّ


And lo! in the cattle there is a lesson for you. We give you to drink of that which is in their bellies, from betwixt the refuse
and the blood, pure milk palatable to the drinkers.
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فِي  
اۚ إِنَّ نً سَ قًا حَ رِزۡ ا وَ رٗ كَ ونَ مِنۡهُ سَ ذُ نَٰبِ تَتَّخِ  عۡ

أَ

لۡ
يلِ وَٱ رَٰتِ ٱلنَّخِ  وَمِن ثَمَ

٦٧  قِلُونَ عۡ مٖ يَ وۡ لِّقَ

لِكَ لَأٓيَةٗ  ذَٰ

And of the fruits of the date-palm, and grapes, whence ye derive strong drink and (also) good nourishment. Lo! therein
is indeed a portent for people who have sense.
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ا مِمَّ رِ وَ
جَ بَالِ بُيُوتٗا وَمِنَ ٱلشَّ جِ

لۡ
خِذِي مِنَ ٱ

تَّ
نِ ٱ

أَ
لِ 

ى ٱلنَّحۡ
لَ
بُّكَ إِ ىٰ رَ حَ وۡ

أَ
 وَ

٦٨  ونَ رِشُ
عۡ يَ

And thy Lord inspired the bee, saying: Choose thou habitations in the hills and in the trees and in that which they
thatch;
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ابٞ رَ ا شَ نِهَ و جُ مِنۢ بُطُ خۡرُ اۚ يَ
لٗ
بِّكِ ذُلُ

 بُلَ رَ كِي سُ
لُ رَٰتِ فَٱسۡ  مَ لِّ ٱلثَّ

لِي مِن كُ
كُ ثُمَّ 

٦٩  ونَ رُ كَّ تَفَ مٖ يَ وۡ لِّقَ

لِكَ لَأٓيَةٗ  ذَٰ فِي   

سِۚ إِنَّ لِّلنَّا

آءٞ  فَ ۥ فِيهِ شِ وَٰنُهُ

لۡ

أَ
خۡتَلِفٌ  مُّ

Then eat of all fruits, and follow the ways of thy Lord, made smooth (for thee). There cometh forth from their bellies a
drink divers of hues, wherein is healing for mankind. Lo! herein is indeed a portent for people who reflect.
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لَمَ عۡ ا يَ
لَ
كَيۡ  رِ لِ مُ عُ

لۡ
لِ ٱ

ذَ رۡ
أَ
ىٰٓ 

لَ
ن يُرَدُّ إِ م مَّ مۡۚ وَمِنكُ  فَّىٰكُ تَوَ مۡ ثُمَّ يَ كُ لَقَ للَّهُ خَ وَٱ

٧٠  يرٞ لِيمٞ قَدِ للَّهَ عَ اۚ إِنَّ ٱ يۡـًٔ مٖ شَ
لۡ
دَ عِ بَعۡ

And Allah createth you, then causeth you to die, and among you is he who is brought back to the most abject stage of
life, so that he knoweth nothing after (having had) knowledge. Lo! Allah is Knower, Powerful.
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قِهِمۡ دِّي رِزۡ آ بِرَ  
اْ لُو ضِّ ذِينَ فُ

لَّ
ا ٱ مَ قِۚ فَ  رِّزۡ فِي ٱل لَىٰ بَعۡضٖ  مۡ عَ كُ لَ بَعۡضَ للَّهُ فَضَّ وَٱ

٧١  ونَ دُ جۡحَ للَّهِ يَ ةِ ٱ مَ بِنِعۡ
فَ
أَ
ءٌۚ  آ وَ مۡ فِيهِ سَ هُ مۡ فَ مَٰنُهُ يۡ

أَ
تۡ  لَكَ ا مَ لَىٰ مَ عَ

And Allah hath favoured some of you above others in provision. Now those who are more favoured will by no means
hand over their provision to those (slaves) whom their right hands possess, so that they may be equal with them in
respect thereof. Is it then the grace of Allah that they deny?
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م بَنِينَ وَٰجِكُ  زۡ
أَ
مِّنۡ  م  عَلَ لَكُ ا وَجَ وَٰجٗ  زۡ

أَ
مۡ  كُ سِ نفُ

أَ
مِّنۡ  م  عَلَ لَكُ للَّهُ جَ وَٱ

مۡ للَّهِ هُ مَتِ ٱ بِنِعۡ  مِنُونَ وَ لِ يُؤۡ بَٰطِ
لۡ
بِٱ

فَ
أَ
تِۚ  بَٰ يِّ  مِّنَ ٱلطَّ م  قَكُ زَ رَ ةٗ وَ دَ فَ وَحَ

٧٢  ونَ رُ فُ يَكۡ
And Allah hath given you wives of your own kind, and hath given you, from your wives, sons and grandsons, and hath
made provision of good things for you. Is it then in vanity that they believe and in the grace of Allah that they disbelieve?
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ا يۡـٔٗ رۡضِ شَ
أَ

لۡ
وَٰتِ وَٱ مَٰ  مِّنَ ٱلسَّ ا  قٗ مۡ رِزۡ هُ

لَ
لِكُ  مۡ ا يَ

لَ
ا  للَّهِ مَ ونَ مِن دُونِ ٱ بُدُ يَعۡ وَ

٧٣  يعُونَ تَطِ يَسۡ ا 
لَ
 وَ

And they worship beside Allah that which owneth no provision whatsoever for them from the heavens or the earth, nor
have they (whom they worship) any power.

16:74

٧٤  ونَ لَمُ ا تَعۡ
لَ
نتُمۡ 

أَ
 لَمُ وَ عۡ للَّهَ يَ لَۚ إِنَّ ٱ


ثَا مۡ

أَ

لۡ
لِلَّهِ ٱ  اْ  رِبُو

ا تَضۡ
لَ
فَ

So coin not similitudes for Allah. Lo! Allah knoweth; ye know not.

16:75

قًا نَٰهُ مِنَّا رِزۡ قۡ زَ ن رَّ ءٖ وَمَ يۡ لَىٰ شَ رُ عَ دِ قۡ ا يَ
لَّ
لُوكٗا  مۡ ا مَّ بۡدٗ ا عَ

لً
ثَ للَّهُ مَ بَ ٱ رَ ۞ ضَ

ا
لَ
مۡ  ثَرُهُ كۡ

أَ
لِلَّهِۚ بَلۡ   دُ  حَمۡ

لۡ
نَۚ ٱ  تَوۥُ يَسۡ لۡ  اۖ هَ رً هۡ ا وَجَ رّٗ وَ يُنفِقُ مِنۡهُ سِ هُ ا فَ نٗ سَ حَ

٧٥  ونَ لَمُ عۡ يَ
Allah coineth a similitude: (on the one hand) a (mere) chattel slave, who hath control of nothing, and (on the other hand)
one on whom we have bestowed a fair provision from Us, and he spendeth thereof secretly and openly. Are they equal?
Praise be to Allah! But most of them know not.

16:76

لَىٰ وَ كَلٌّ عَ ءٖ وَهُ يۡ لَىٰ شَ رُ عَ دِ قۡ ا يَ
لَ
مُ  بۡكَ

أَ
آ  مَ هُ دُ حَ

أَ
لَيۡنِ  ا رَّجُ

لٗ
ثَ للَّهُ مَ بَ ٱ رَ ضَ وَ

لَىٰ وَ عَ لِ وَهُ دۡ عَ
لۡ
بِٱ رُ  مُ

أۡ
ن يَ وَ وَمَ وِي هُ

تَ يَسۡ لۡ  رٍ هَ
خَيۡ تِ بِ

أۡ
ا يَ

لَ
ههُّ  جِّ ا يُوَ نَمَ يۡ

أَ
ىٰهُ  لَ وۡ مَ

٧٦  تَقِيمٖ سۡ رَٰطٖ مُّ  صِ
And Allah coineth a similitude: Two men, one of them dumb, having control of nothing, and he is a burden on his owner;
whithersoever he directeth him to go, he bringeth no good. Is he equal with one who enjoineth justice and followeth a
straight path (of conduct)?



16:77

بُۚ قۡرَ
أَ
وَ  وۡ هُ

أَ
رِ 

بَصَ
لۡ
حِ ٱ مۡ

لَ
ا كَ

لَّ
ةِ إِ اعَ رُ ٱلسَّ مۡ

أَ
آ  ضِۚ وَمَ رۡ

أَ

لۡ
وَٰتِ وَٱ مَٰ  يۡبُ ٱلسَّ لِلَّهِ غَ   وَ

٧٧  يرٞ ءٖ قَدِ يۡ لِّ شَ
لَىٰ كُ للَّهَ عَ إِنَّ ٱ

And unto Allah belongeth the Unseen of the heavens and the earth, and the matter of the Hour (of Doom) is but as a
twinkling of the eye, or it is nearer still. Lo! Allah is Able to do all things.
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عَ مۡ مُ ٱلسَّ عَلَ لَكُ ا وَجَ يۡـٔٗ ونَ شَ لَمُ ا تَعۡ
لَ
مۡ  هَٰتِكُ  مَّ

أُ
ونِ  مِّنۢ بُطُ م  كُ رَجَ خۡ

أَ
للَّهُ  وَٱ

٧٨  ونَ رُ كُ تَشۡ مۡ  كُ
لَّ
 ةَ لَعَ ـِٔدَ

فۡ
أَ

لۡ
صَٰرَ وَٱ بۡ

أَ

لۡ
وَٱ

And Allah brought you forth from the wombs of your mothers knowing nothing, and gave you hearing and sight and
hearts that haply ye might give thanks.

16:79

فِي  
للَّهُۚ إِنَّ  ا ٱ

لَّ
نَّ إِ هُ كُ سِ مۡ ا يُ آءِ مَ مَ وِّ ٱلسَّ

فِي جَ رَٰتٖ   خَّ سَ رِ مُ
يۡ ى ٱلطَّ

لَ
 إِ

اْ  وۡ مۡ يَرَ
لَ

أَ


٧٩  مِنُونَ مٖ يُؤۡ وۡ لِّقَ

يَٰتٖ  لِكَ لَأٓ ذَٰ

Have they not seen the birds obedient in mid-air? None holdeth them save Allah. Lo! herein, verily, are portents for a
people who believe.

16:80

عَٰمِ بُيُوتٗا نۡ
أَ

لۡ
لُودِ ٱ مِّن جُ م  عَلَ لَكُ ا وَجَ نٗ كَ مۡ سَ مِّنۢ بُيُوتِكُ م  عَلَ لَكُ للَّهُ جَ وَٱ

آ ارِهَ عَ شۡ
أَ
 ا وَ بَارِهَ وۡ

أَ
 ا وَ وَافِهَ صۡ

أَ
مۡ وَمِنۡ  تِكُ يَوۡمَ إِقَامَ مۡ وَ نِكُ عۡ ا يَوۡمَ ظَ ونَهَ فُّ تَخِ تَسۡ

٨٠  ينٖ ىٰ حِ
لَ
ا إِ تَٰعً  ا وَمَ ثَٰثٗ

أَ


And Allah hath given you in your houses an abode, and hath given you (also), of the hides of cattle, houses which ye
find light (to carry) on the day of migration and on the day of pitching camp; and of their wool and their fur and their hair,
caparison and comfort for a while.



16:81

لَ عَ ا وَجَ نَٰنٗ  كۡ
أَ
بَالِ  جِ

لۡ
مِّنَ ٱ م  عَلَ لَكُ ا وَجَ

لٗ
لَٰ  لَقَ ظِ ا خَ مِّمَّ م  عَلَ لَكُ للَّهُ جَ وَٱ

ۥ تَهُ مَ نِعۡ لِكَ يُتِمُّ  ذَٰ
كَ
مۡۚ   كُ سَ

أۡ
م بَ رَٰبِيلَ تَقِيكُ  حَرَّ وَسَ

لۡ
مُ ٱ رَٰبِيلَ تَقِيكُ  مۡ سَ لَكُ

٨١  ونَ لِمُ تُسۡ مۡ  كُ
لَّ
 مۡ لَعَ لَيۡكُ عَ

And Allah hath given you, of that which He hath created, shelter from the sun; and hath given you places of refuge in
the mountains, and hath given you coats to ward off the heat from you, and coats (of armour) to save you from your
own foolhardiness. Thus doth He perfect His favour unto you, in order that ye may surrender (unto Him).

16:82

٨٢  بِينُ مُ
لۡ
لَٰغُ ٱ  بَ

لۡ
لَيۡكَ ٱ ا عَ إِنَّمَ

اْ فَ  وۡ
لَّ
 إِن تَوَ

فَ
Then, if they turn away, thy duty (O Muhammad) is but plain conveyance (of the message).

16:83

٨٣  ونَ كَٰفِرُ
لۡ
مُ ٱ ثَرُهُ كۡ

أَ
 ا وَ ونَهَ للَّهِ ثُمَّ يُنكِرُ مَتَ ٱ نِعۡ رِفُونَ 

عۡ يَ
They know the favour of Allah and then deny it. Most of them are ingrates.

16:84

مۡ ا هُ
لَ
 اْ وَ و رُ فَ ذِينَ كَ

لَّ
لِ ذَنُ  ا يُؤۡ

لَ
ا ثُمَّ  هِيدٗ

ةٖ شَ مَّ
أُ
لِّ 

يَوۡمَ نَبۡعَثُ مِن كُ وَ

٨٤  تَبُونَ تَعۡ يُسۡ
And (bethink you of) the day when we raise up of every nation a witness, then there is no leave for disbelievers, nor are
they allowed to make amends.



16:85

٨٥  ونَ رُ مۡ يُنظَ ا هُ
لَ
 مۡ وَ نۡهُ فُ عَ خَفَّ ا يُ

لَ
ابَ فَ ذَ عَ

لۡ
اْ ٱ و لَمُ ذِينَ ظَ

لَّ
إِذَا رَءَا ٱ وَ

And when those who did wrong behold the doom, it will not be made light for them, nor will they be reprieved.

16:86

نَّا
كُ
ذِينَ 

لَّ
نَا ٱ آؤُ

كَ
 رَ آءِ شُ

لَ
 هَٰٓؤُ بَّنَا  اْ رَ و

لُ
مۡ قَا آءَهُ

كَ
 رَ اْ شُ و

كُ
 رَ شۡ

أَ
ذِينَ 

لَّ
إِذَا رَءَا ٱ وَ

٨٦  بُونَ كَٰذِ مۡ لَ  إِنَّكُ
لَ

 وۡ قَ
لۡ
يۡهِمُ ٱ

لَ
 إِ

اْ  وۡ قَ
لۡ

أَ
كَۖ فَ اْ مِن دُونِ و عُ نَدۡ

And when those who ascribed partners to Allah behold those partners of theirs, they will say: Our Lord! these are our
partners unto whom we used to cry instead of Thee. But they will fling to them the saying: Lo! ye verily are liars!

16:87

٨٧  تَرُونَ فۡ اْ يَ ا كَانُو م مَّ نۡهُ لَّ عَ مَۖ وَضَ
لَ ئِذٍ ٱلسَّ للَّهِ يَوۡمَ ى ٱ

لَ
 إِ

اْ  وۡ قَ
لۡ

أَ
 وَ

And they proffer unto Allah submission on that day, and all that they used to invent hath failed them.

16:88

اْ ا كَانُو بِمَ ابِ  ذَ عَ
لۡ
قَ ٱ ابٗا فَوۡ ذَ مۡ عَ نَٰهُ  للَّهِ زِدۡ بِيلِ ٱ ن سَ اْ عَ و دُّ اْ وَصَ و رُ فَ ذِينَ كَ

لَّ
ٱ

٨٨  ونَ دُ سِ فۡ يُ
For those who disbelieve and debar (men) from the way of Allah, We add doom to doom because they wrought
corruption,



16:89

لَىٰ ا عَ هِيدً
ئۡنَا بِكَ شَ مۡۖ وَجِ هِ سِ نفُ

أَ
مِّنۡ  لَيۡهِم  ا عَ هِيدً

ةٖ شَ مَّ
أُ
لِّ 

فِي كُ  
يَوۡمَ نَبۡعَثُ وَ

ىٰ رَ بُشۡ مَةٗ وَ رَحۡ ى وَ دٗ ءٖ وَهُ يۡ لِّ شَ
لِّكُ


ا  يَٰنٗ تِبۡ تَٰبَ  كِ

لۡ
لَيۡكَ ٱ نَا عَ

لۡ
 نَزَّ ءِۚ وَ آ

لَ
 هَٰٓؤُ

٨٩  لِمِينَ سۡ مُ
لۡ
لِ

And (bethink you of) the day when We raise in every nation a witness against them of their own folk, and We bring thee
(Muhammad) as a witness against these. And We reveal the Scripture unto thee as an exposition of all things, and a
guidance and a mercy and good tidings for those who have surrendered (to Allah).

16:90

آءِ شَ حۡ فَ
لۡ
نِ ٱ

ىٰ عَ يَنۡهَ بَىٰ وَ  رۡ قُ
لۡ
إِيتَآيِٕ ذِي ٱ سَٰنِ وَ  إِحۡ

لۡ
لِ وَٱ دۡ عَ

لۡ
بِٱ رُ  مُ

أۡ
للَّهَ يَ ۞ إِنَّ ٱ

٩٠  ونَ رُ
كَّ
 مۡ تَذَ كُ

لَّ
 مۡ لَعَ كُ يِۚ يَعِظُ

غۡ بَ
لۡ
رِ وَٱ

نكَ مُ
لۡ
وَٱ

Lo! Allah enjoineth justice and kindness, and giving to kinsfolk, and forbiddeth lewdness and abomination and
wickedness. He exhorteth you in order that ye may take heed.

16:91

تُمُ
لۡ
 عَ قَدۡ جَ ا وَ هَ كِيدِ دَ تَوۡ مَٰنَ بَعۡ يۡ

أَ

لۡ
اْ ٱ و ضُ ا تَنقُ

لَ
 دتُّمۡ وَ عَٰهَ للَّهِ إِذَا  دِ ٱ هۡ بِعَ  

اْ فُو وۡ
أَ
 وَ

٩١  لُونَ عَ ا تَفۡ لَمُ مَ عۡ للَّهَ يَ اۚ إِنَّ ٱ
لً
فِي

كَ
مۡ  لَيۡكُ للَّهَ عَ ٱ

Fulfil the covenant of Allah when ye have covenanted, and break not your oaths after the asseveration of them, and
after ye have made Allah surety over you. Lo! Allah knoweth what ye do.



16:92

مۡ مَٰنَكُ يۡ
أَ
ونَ  ذُ ا تَتَّخِ كَٰثٗ ن

أَ
ةٍ  دِ قُوَّ ا مِنۢ بَعۡ هَ

لَ
 زۡ تۡ غَ ضَ تِي نَقَ

لَّ
ٱ

كَ
اْ  ونُو ا تَكُ

لَ
 وَ

بِهِۦۚ للَّهُ  مُ ٱ
كُ
بۡلُو ا يَ ةٍۚ إِنَّمَ  مَّ

أُ
بَىٰ مِنۡ   رۡ

أَ
يَ  ةٌ هِ مَّ

أُ
ونَ  ن تَكُ

أَ
مۡ  لَۢا بَيۡنَكُ


 دَخَ

٩٢  ونَ خۡتَلِفُ
تَ
نتُمۡ فِيهِ 

كُ
ا  ةِ مَ يَٰمَ قِ

لۡ
مۡ يَوۡمَ ٱ يِّنَنَّ لَكُ يُبَ

لَ
 وَ

And be not like unto her who unravelleth the thread, after she hath made it strong, to thin filaments, making your oaths
a deceit between you because of a nation being more numerous than (another) nation. Allah only trieth you thereby,
and He verily will explain to you on the Day of Resurrection that wherein ye differed.

16:93

دِي مَن يَهۡ آءُ وَ يَشَ ن  لُّ مَ ن يُضِ لَٰكِ  ةٗ وَ دَ وَٰحِ ةٗ  مَّ
أُ
مۡ  لَكُ جَعَ

لَ
للَّهُ  آءَ ٱ وۡ شَ

لَ
 وَ

٩٣  لُونَ مَ نتُمۡ تَعۡ
كُ
ا  مَّ ـَٔلُنَّ عَ لَتُسۡ ءُۚ وَ آ يَشَ

Had Allah willed He could have made you (all) one nation, but He sendeth whom He will astray and guideth whom He
will, and ye will indeed be asked of what ye used to do.

16:94

وٓءَ اْ ٱلسُّ وقُو تَذُ ا وَ تِهَ دَ ثُبُو مُۢ بَعۡ   قَدَ
لَّ

زِ
تَ مۡ فَ لَۢا بَيۡنَكُ


 مۡ دَخَ مَٰنَكُ يۡ

أَ
اْ   وٓ ذُ ا تَتَّخِ

لَ
 وَ

٩٤  يمٞ ظِ ابٌ عَ ذَ مۡ عَ لَكُ للَّهِ وَ بِيلِ ٱ ن سَ دتُّمۡ عَ دَ ا صَ بِمَ
Make not your oaths a deceit between you, lest a foot should slip after being firmly planted and ye should taste evil
forasmuch as ye debarred (men) from the way of Allah, and yours should be an awful doom.

16:95

نتُمۡ
كُ
مۡ إِن  كُ

لَّ
يۡرٞ  وَ خَ للَّهِ هُ ا عِندَ ٱ اۚ إِنَّمَ

لً
ا قَلِي نٗ للَّهِ ثَمَ دِ ٱ هۡ بِعَ  

اْ و تَرُ تَشۡ ا 
لَ
 وَ

٩٥  ونَ لَمُ تَعۡ
And purchase not a small gain at the price of Allah's covenant. Lo! that which Allah hath is better for you, if ye did but
know.



16:96

نِ
سَ حۡ

أَ
بِ م  رَهُ جۡ

أَ
اْ   وٓ بَرُ ذِينَ صَ

لَّ
زِيَنَّ ٱ

نَجۡ
لَ
 للَّهِ بَاقٖۗ وَ ا عِندَ ٱ دُ وَمَ مۡ يَنفَ كُ ا عِندَ مَ

٩٦  لُونَ مَ عۡ اْ يَ ا كَانُو مَ
That which ye have wasteth away, and that which Allah hath remaineth. And verily We shall pay those who are
steadfast a recompense in proportion to the best of what they used to do.

16:97

ةٗۖ يِّبَ  ةٗ طَ يَوٰ ۥ حَ يِيَنَّهُ مِنٞ فَلَنُحۡ ؤۡ وَ مُ نثَىٰ وَهُ
أُ
وۡ 

أَ
رٍ 

كَ
مِّن ذَ ا  صَٰلِحٗ مِلَ  نۡ عَ مَ

٩٧  لُونَ مَ عۡ اْ يَ ا كَانُو نِ مَ
سَ حۡ

أَ
بِ م  رَهُ جۡ

أَ
مۡ  زِيَنَّهُ

نَجۡ
لَ
 وَ

Whosoever doeth right, whether male or female, and is a believer, him verily we shall quicken with good life, and We
shall pay them a recompense in proportion to the best of what they used to do.

16:98

٩٨  يمِ طَٰنِ ٱلرَّجِ يۡ للَّهِ مِنَ ٱلشَّ بِٱ  
تَعِذۡ رۡءَانَ فَٱسۡ قُ

لۡ
تَ ٱ

أۡ
 إِذَا قَرَ

فَ
And when thou recitest the Qur'an, seek refuge in Allah from Satan the outcast.

16:99

٩٩  ونَ
لُ
تَوَكَّ بِّهِمۡ يَ

 لَىٰ رَ اْ وَعَ نُو ذِينَ ءَامَ
لَّ
لَى ٱ طَٰنٌ عَ

لۡ
 ۥ سُ هُ

لَ
ۥ لَيۡسَ  إِنَّهُ

Lo! he hath no power over those who believe and put trust in their Lord.

16:100

١٠٠  ونَ
كُ
رِ

شۡ بِهۦِ مُ م  ذِينَ هُ
لَّ
ۥ وَٱ نَهُ وۡ

لَّ
 تَوَ ذِينَ يَ

لَّ
لَى ٱ ۥ عَ طَٰنُهُ

لۡ
 ا سُ إِنَّمَ

His power is only over those who make a friend of him, and those who ascribe partners unto Him (Allah).



16:101

تَرِۭۚ بَلۡ فۡ نتَ مُ
أَ
آ   إِنَّمَ

اْ وٓ
لُ
 قَا

لُ
زِّ

نَ ا يُ بِمَ لَمُ  عۡ
أَ
للَّهُ  كَانَ ءَايَةٖ وَٱ نَآ ءَايَةٗ مَّ

لۡ
 إِذَا بَدَّ وَ

١٠١  ونَ لَمُ عۡ ا يَ
لَ
مۡ  ثَرُهُ كۡ

أَ


And when We put a revelation in place of (another) revelation, - and Allah knoweth best what He revealeth - they say:
Lo! thou art but inventing. Most of them know not.

16:102

ىٰ رَ بُشۡ ى وَ دٗ اْ وَهُ نُو ذِينَ ءَامَ
لَّ
بِّتَ ٱ

لِيُثَ قِّ 
حَ

لۡ
بِٱ بِّكَ 

 سِ مِن رَّ دُ قُ
لۡ
وحُ ٱ ۥ رُ هُ

لَ
 قُلۡ نَزَّ

١٠٢  لِمِينَ سۡ مُ
لۡ
لِ

Say: The holy Spirit hath delivered it from thy Lord with truth, that it may confirm (the faith of) those who believe, and as
guidance and good tidings for those who have surrendered (to Allah).

16:103

هِ يۡ
لَ
ونَ إِ دُ حِ

لۡ
ذِي يُ

لَّ
انُ ٱ لِّسَ


رٞۗ   بَشَ ۥ  هُ لِّمُ


 عَ ا يُ ونَ إِنَّمَ

لُ
و قُ مۡ يَ نَّهُ

أَ
لَمُ  دۡ نَعۡ لَقَ وَ

١٠٣  بِينٌ يّٞ مُّ بِ
رَ انٌ عَ لِسَ ا  هَٰذَ  يّٞ وَ مِ جَ عۡ

أَ


And We know well that they say: Only a man teacheth him. The speech of him at whom they falsely hint is outlandish,
and this is clear Arabic speech.

16:104

١٠٤  لِيمٌ
أَ
ابٌ  ذَ مۡ عَ هُ

لَ
 للَّهُ وَ يهِمُ ٱ دِ هۡ ا يَ

لَ
للَّهِ  يَٰتِ ٱ مِنُونَ بِـَٔا ا يُؤۡ

لَ
ذِينَ 

لَّ
إِنَّ ٱ

Lo! those who disbelieve the revelations of Allah, Allah guideth them not and theirs will be a painful doom.



16:105

مُ لَٰٓئِكَ هُ
 وْ

أُ
 للَّهِۖ وَ يَٰتِ ٱ مِنُونَ بِـَٔا ا يُؤۡ

لَ
ذِينَ 

لَّ
ذِبَ ٱ

كَ
لۡ
رِي ٱ

تَ فۡ ا يَ إِنَّمَ

١٠٥  بُونَ كَٰذِ
لۡ
ٱ

Only they invent falsehood who believe not Allah's revelations, and (only) they are the liars.

16:106

مَٰنِ ي إِ
لۡ
بِٱ نُّۢ  ئِ مَ طۡ ۥ مُ بُهُ

لۡ
قَ رِهَ وَ

كۡ
أُ
نۡ  ا مَ

لَّ
مَٰنِهِۦٓ إِ دِ إِي للَّهِ مِنۢ بَعۡ بِٱ رَ  فَ ن كَ مَ

ابٌ ذَ مۡ عَ هُ
لَ
 للَّهِ وَ مِّنَ ٱ بٞ  لَيۡهِمۡ غَضَ عَ ا فَ رٗ دۡ رِ صَ

فۡ كُ
لۡ
بِٱ حَ  رَ ن شَ ن مَّ لَٰكِ  وَ

١٠٦  يمٞ ظِ عَ
Whoso disbelieveth in Allah after his belief - save him who is forced thereto and whose heart is still content with the
Faith - but whoso findeth ease in disbelief: On them is wrath from Allah. Theirs will be an awful doom.

16:107

وۡمَ قَ
لۡ
دِي ٱ هۡ ا يَ

لَ
للَّهَ  نَّ ٱ

أَ
 ةِ وَ رَ لَى ٱلۡأٓخِ نۡيَا عَ ةَ ٱلدُّ حَيَوٰ

لۡ
اْ ٱ بُّو تَحَ مُ ٱسۡ نَّهُ

أَ
بِ لِكَ  ذَٰ

١٠٧  كَٰفِرِينَ
لۡ
ٱ

That is because they have chosen the life of the world rather than the Hereafter, and because Allah guideth not the
disbelieving folk.

16:108

مُ لَٰٓئِكَ هُ
 وْ

أُ
 مۡۖ وَ صَٰرِهِ بۡ

أَ
 عِهِمۡ وَ مۡ بِهِمۡ وَسَ و

لَىٰ قُلُ للَّهُ عَ بَعَ ٱ ذِينَ طَ
لَّ
لَٰٓئِكَ ٱ

 وْ
أُ


١٠٨  غَٰفِلُونَ
لۡ
ٱ

Such are they whose hearts and ears and eyes Allah hath sealed. And such are the heedless.



16:109

١٠٩  ونَ رُ خَٰسِ
لۡ
مُ ٱ ةِ هُ رَ فِي ٱلۡأٓخِ مۡ  نَّهُ

أَ
رَمَ  ا جَ

لَ


Assuredly in the Hereafter they are the losers.

16:110

بَّكَ  إِنَّ رَ
اْ  وٓ بَرُ اْ وَصَ و دُ جَٰهَ اْ ثُمَّ  ا فُتِنُو دِ مَ اْ مِنۢ بَعۡ و رُ اجَ ذِينَ هَ

لَّ
لِ بَّكَ  ثُمَّ إِنَّ رَ

١١٠  يمٞ ورٞ رَّحِ فُ ا لَغَ هَ دِ مِنۢ بَعۡ
Then lo! thy Lord - for those who became fugitives after they had been persecuted, and then fought and were steadfast
- lo! thy Lord afterward is (for them) indeed Forgiving, Merciful.

16:111

ا
لَ
مۡ  مِلَتۡ وَهُ ا عَ سٖ مَّ فَّىٰ كُلُّ نَفۡ  تُوَ ا وَ هَ سِ ن نَّفۡ  عَ

لُ
 جَٰدِ سٖ تُ تِي كُلُّ نَفۡ

أۡ
۞ يَوۡمَ تَ

١١١  ونَ لَمُ ظۡ يُ
On the Day when every soul will come pleading for itself, and every soul will be repaid what it did, and they will not be
wronged.

16:112

لِّ
مِّن كُ ا  دٗ ا رَغَ هَ ا رِزۡقُ تِيهَ

أۡ
ئِنَّةٗ يَ مَ طۡ يَةٗ كَانَتۡ ءَامِنَةٗ مُّ ا قَرۡ

لٗ
ثَ للَّهُ مَ بَ ٱ رَ ضَ وَ

اْ ا كَانُو بِمَ خَوۡفِ 
لۡ
جُوعِ وَٱ

لۡ
لِبَاسَ ٱ للَّهُ  ا ٱ هَ ذَٰقَ

أَ
للَّهِ فَ مِ ٱ نۡعُ

أَ
بِ  

رَتۡ فَ كَانٖ فَكَ مَ

١١٢  نَعُونَ يَصۡ
Allah coineth a similitude: a township that dwelt secure and well content, its provision coming to it in abundance from
every side, but it disbelieved in Allah's favours, so Allah made it experience the garb of dearth and fear because of what
they used to do.



16:113

١١٣  ونَ ظَٰلِمُ مۡ  ابُ وَهُ ذَ عَ
لۡ
مُ ٱ هُ ذَ خَ

أَ
بُوهُ فَ ذَّ مۡ فَكَ مِّنۡهُ  

لٞ
و مۡ رَسُ آءَهُ دۡ جَ لَقَ وَ

And verily there had come unto them a messenger from among them, but they had denied him, and so the torment
seized them while they were wrong-doers.

16:114

نتُمۡ إِيَّاهُ
كُ
للَّهِ إِن  مَتَ ٱ نِعۡ  

اْ و رُ كُ ا وَٱشۡ يِّبٗ  ا طَ
لٗ
لَٰ  للَّهُ حَ مُ ٱ قَكُ زَ ا رَ اْ مِمَّ و

لُ
فَكُ

١١٤  ونَ بُدُ تَعۡ
So eat of the lawful and good food which Allah hath provided for you, and thank the bounty of your Lord if it is Him ye
serve.

16:115

نِ
مَ بِهِۦۖ فَ للَّهِ  رِ ٱ

يۡ هِلَّ لِغَ
أُ
آ  خِنزِيرِ وَمَ

لۡ
حۡمَ ٱ

لَ
 مَ وَ يۡتَةَ وَٱلدَّ مَ

لۡ
مُ ٱ لَيۡكُ رَّمَ عَ ا حَ إِنَّمَ

١١٥  يمٞ ورٞ رَّحِ فُ للَّهَ غَ إِنَّ ٱ
ا عَادٖ فَ

لَ
 يۡرَ بَاغٖ وَ رَّ غَ طُ ٱضۡ

He hath forbidden for you only carrion and blood and swineflesh and that which hath been immolated in the name of
any other than Allah; but he who is driven thereto, neither craving nor transgressing, lo! then Allah is Forgiving, Merciful.

16:116

اْ و تَرُ فۡ لِّتَ

امٞ  رَ ا حَ هَٰذَ  لَٰلٞ وَ  ا حَ هَٰذَ ذِبَ 

كَ
لۡ
مُ ٱ نَتُكُ سِ

لۡ

أَ
فُ  ا تَصِ لِمَ اْ  و

لُ
و ا تَقُ

لَ
 وَ

١١٦  ونَ لِحُ فۡ ا يُ
لَ
ذِبَ 

كَ
لۡ
للَّهِ ٱ لَى ٱ ونَ عَ تَرُ فۡ ذِينَ يَ

لَّ
بَۚ إِنَّ ٱ  ذِ

كَ
لۡ
للَّهِ ٱ لَى ٱ عَ

And speak not, concerning that which your own tongues qualify (as clean or unclean), the falsehood: "This is lawful,
and this is forbidden," so that ye invent a lie against Allah. Lo! those who invent a lie against Allah will not succeed.



16:117

١١٧  لِيمٞ
أَ
ابٌ  ذَ مۡ عَ هُ

لَ
 تَٰعٞ قَلِيلٞ وَ  مَ

A brief enjoyment (will be theirs); and theirs a painful doom.

16:118

لَٰكِن  مۡ وَ نَٰهُ  لَمۡ ا ظَ لُۖ وَمَ بۡ لَيۡكَ مِن قَ نَا عَ صۡ ا قَصَ نَا مَ مۡ رَّ اْ حَ ادُو ذِينَ هَ
لَّ
لَى ٱ وَعَ

١١٨  ونَ لِمُ ظۡ مۡ يَ هُ سَ نفُ
أَ
اْ  كَانُوٓ

And unto those who are Jews We have forbidden that which We have already related unto thee. And We wronged them
not, but they were wont to wrong themselves.

16:119

 إِنَّ
اْ وٓ لَحُ صۡ

أَ
 لِكَ وَ ذَٰ دِ  اْ مِنۢ بَعۡ ةٖ ثُمَّ تَابُو

هَٰلَ جَ وٓءَ بِ اْ ٱلسُّ مِلُو ذِينَ عَ
لَّ
لِ بَّكَ  ثُمَّ إِنَّ رَ

١١٩  يمٌ ورٞ رَّحِ فُ ا لَغَ هَ دِ بَّكَ مِنۢ بَعۡ رَ
Then lo! thy Lord - for those who do evil in ignorance and afterward repent and amend - lo! (for them) thy Lord is
afterward indeed Forgiving, Merciful.

16:120

١٢٠  رِكِينَ
شۡ مُ

لۡ
مۡ يَكُ مِنَ ٱ

لَ
 ا وَ نِيفٗ لِّلَّهِ حَ   نِتٗا  ةٗ قَا مَّ

أُ
رَٰهِيمَ كَانَ  إِنَّ إِبۡ

Lo! Abraham was a nation obedient to Allah, by nature upright, and he was not of the idolaters;

16:121

١٢١  تَقِيمٖ سۡ رَٰطٖ مُّ  ىٰ صِ
لَ
ىٰهُ إِ  دَ ىٰهُ وَهَ تَبَ مِهِۚ ٱجۡ نۡعُ

أَ
لِّ

ا  اكِرٗ شَ

Thankful for His bounties; He chose him and He guided him unto a straight path.



16:122

١٢٢  ينَ صَّٰلِحِ مِنَ ٱل
لَ
ةِ  رَ فِي ٱلۡأٓخِ ۥ  إِنَّهُ ةٗۖ وَ نَ سَ نۡيَا حَ فِي ٱلدُّ نَٰهُ  وَءَاتَيۡ

And We gave him good in the world, and in the Hereafter he is among the righteous.

16:123

١٢٣  رِكِينَ
شۡ مُ

لۡ
ا كَانَ مِنَ ٱ اۖ وَمَ  نِيفٗ رَٰهِيمَ حَ  إِبۡ

ةَ
لَّ
بِعۡ مِ

نِ ٱتَّ
أَ
يۡكَ 

لَ
يۡنَآ إِ وۡحَ

أَ
ثُمَّ 

And afterward We inspired thee (Muhammad, saying): Follow the religion of Abraham, as one by nature upright. He was
not of the idolaters.

16:124

مۡ يَوۡمَ مُ بَيۡنَهُ كُ يَحۡ
لَ
بَّكَ  إِنَّ رَ اْ فِيهِۚ وَ و تَلَفُ ذِينَ ٱخۡ

لَّ
لَى ٱ بۡتُ عَ عِلَ ٱلسَّ ا جُ إِنَّمَ

١٢٤  ونَ خۡتَلِفُ اْ فِيهِ يَ ا كَانُو ةِ فِيمَ يَٰمَ قِ
لۡ
ٱ

The Sabbath was appointed only for those who differed concerning it, and lo! thy Lord will judge between them on the
Day of Resurrection concerning that wherein they used to differ.

16:125

نُۚ  سَ حۡ
أَ
يَ  تِي هِ

لَّ
بِٱ م  هُ

لۡ
 جَٰدِ  نَةِۖ وَ حَسَ

لۡ
ةِ ٱ وۡعِظَ مَ

لۡ
ةِ وَٱ مَ حِكۡ

لۡ
بِٱ بِّكَ 

 بِيلِ رَ ىٰ سَ
لَ
ٱدۡعُ إِ

١٢٥  ينَ تَدِ هۡ مُ
لۡ
بِٱ لَمُ  عۡ

أَ
وَ  لِهۦِ وَهُ بِي ن سَ لَّ عَ بِمَن ضَ لَمُ  عۡ

أَ
وَ  بَّكَ هُ إِنَّ رَ

Call unto the way of thy Lord with wisdom and fair exhortation, and reason with them in the better way. Lo! thy Lord is
Best Aware of him who strayeth from His way, and He is Best Aware of those who go aright.



16:126

يۡرٞ وَ خَ هُ
لَ
تُمۡ  بَرۡ ئِن صَ

لَ بِهِۦۖ وَ وقِبۡتُم  ا عُ لِ مَ
بِمِثۡ  

اْ اقِبُو عَ بۡتُمۡ فَ إِنۡ عَاقَ وَ

١٢٦  صَّٰبِرِينَ
لِّل




If ye punish, then punish with the like of that wherewith ye were afflicted. But if ye endure patiently, verily it is better for
the patient.

16:127

ا مِّمَّ قٖ 
يۡ فِي ضَ  

ا تَكُ
لَ
 لَيۡهِمۡ وَ نۡ عَ حۡزَ

تَ
ا 

لَ
 للَّهِۚ وَ بِٱ ا 

لَّ
بۡرُكَ إِ ا صَ بِرۡ وَمَ وَٱصۡ

١٢٧  ونَ رُ كُ مۡ يَ
Endure thou patiently (O Muhammad). Thine endurance is only by (the help of) Allah. Grieve not for them, and be not in
distress because of that which they devise.

16:128

١٢٨  نُونَ حۡسِ م مُّ ذِينَ هُ
لَّ
اْ وَّٱ و ذِينَ ٱتَّقَ

لَّ
عَ ٱ للَّهَ مَ إِنَّ ٱ

Lo! Allah is with those who keep their duty unto Him and those who are doers of good.
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